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Vseobecné prepravni podminky (dale jen VPP).

spolednosti SILVA CZ, s. r.o. IC 26968649, se sidlem v Jihlavé, 2361/6, zapsané u OR KS v Brné oddil C, &.vl. 48670,
(dale jen Odesilatel)

Platné od 01.11.2017

VPP tvofi obsah &sti pfepravni smlouvy uzaviené vyhradné dle Umluvy CMR (Vyhla$ka €. 11/1975 Sb.), jak to umozriuje ¢l. 41 této Umluvy.

Pfepravni smlouva vznikd na webova platformé Transporeon a je poskytovana tfeti osobou, jako sluzba poskytovana elektronickymi
prostredky, dle zakona ¢. 480/2004 Sh.

Jednotlivé zasilky urcené k pfepravé tvofi zpravidla aglomerované drevotfiskové desky na bazi dfeva, viz http:/cz.kronospan-
eXpress.com/cswww.

Prepravni smlouva produkt Ticap® vzniké vybérem nabidky jednotlivych doprav zasilek.

Pokud dopravce nebo dalSi zasilatel (dale jen Dopravce) nabizi Odesilateli dopravu zasilky (produkt Ticap®) souhlasi s tim, Ze nasledujici
VPP jsou soucasti prav a povinnosti obsazenymi v pfepravni smlouvé. Kazda prepravni smlouva uzaviena s Odesilatelem se fidi vyhradné
VPP vyhlagovatele a Umluvou CMR i kdyz se tato skutecnost ve smlouvé nebo v ramci jejiho uzavieni neuvadi.

Ustanoveni zakona ¢. 89/2012 Sb. se pouZiji vyhradné jen na zpUsob uzavfeni pfepravni smlouvy jeji zménu a ukonceni.

l. Realizace prepravy

1. PoZadavek na dopravu zasilky mize byt oznacen, jako ,objednavka“, nejedna se vSak o objednavku ve smyslu navrhu Odesilatele na
uzavreni pfepravni smlouvy, ale o pfikaz k vykonani dohodnuté dopravy (dale jen Prikaz, pfipadné dopravni pfikaz).

2. Odesilatel je opravnén zrusit Pfikaz k dopravé zasilky 12 hodin pfed termin nakladky. V uvedeném pfipadé Odesilateli nevznika zadny
dluh vici Dopravci (marné pfistaveni vozidla, Ujma apod.). Pro pozdéj§i zruSeni Pfikazu (méné nez 12 hodin do terminu nakladky)
sjednaly smluvni strany odstupné, a to ve formé nepenézitého pinéni (nahradni doprava minimainé v hodnoté 80% dopravného dle
zruSeného Pfikazu) nebo finan¢ni pinéni v pausalni vysi 100,-- EUR/Pfikaz.

3. Termin (check-in) pro ohlaSeni pfistaveni vozidla k nakladce u Odesilatele kon¢i 10 minut pfed rezervovanym terminem nakladky.
Rezervovany termin nakladky ve tvaru RRRR-MM-DD; HH:MM je uveden ve spodni ¢asti Pfikazu.

Dopravce je povinen do terminu (check-in) informovat Odesilatele, které vozidlo provede dopravu zasilky dle Pfikazu a kdo bude,
v pfipadé Zze fakticky dopravce a Dopravce jsou odli$né osoby, fakticky dopravce zasilky. Uvedené informace je nutné sdélit Odesilateli
prostfednictvim Transporeon.

4. Pfi pfedpokladaném prekroceni terminu (check-in), z jakéhokoliv diivodu, je Dopravce povinen pfed terminem (check-in) informovat
Odesilatele o prekroceni Ochranné Ihity a sdélit mu, mailem na adresu logistika@kronospan.cz, novy mozny termin (check-in).

5. Odesilatel je povinen vozidlo naloZit do 24 hodin od terminu (check-in). Nakladani vozidel se provadi, od nedéle 22.00 hod do patku 22.00

hod. Pokud by kamion byl zavinénim odesilatele nebo z jinych diivodd, za néz odesilatel odpovida, nalozen nasledujici den pozdéji nez
v 08:00 hodin, uhradi odesilatel od tohoto okamzZiku za kaZdou zapo&atou hodinu smluvni pokutu ve vysi 35,- Eur, maximélné v8ak 250,-
Eur za kalendaini den. Uvedena Ihita 24 hodin, dale jen Lhita plati i pro vykladku, pokud zasilka dojde na misto dodani v pracovni den
pred 17.00 hod. Pokud zasilka dojde na misto dodani po 17.00 hod, Lhita za¢ina plynout az od 08.00 hod bezprostfedné nasledujiciho
pracovniho dne. Za kazdy pracovni den, ktery u vykladky pfekro¢i pfedmétnou Lhtu, zaplati Odesilatel Dopravci pausalizovanou
nahradu Skody ve vysi 100,-EUR za kaZdy pracovni den, maximéalné v8ak 290 EUR za kaZdy den.
Zména terminu nakladky z divodu nedodrzeni terminu (check-in), neohlaseni &isla nakladky nebo pozdniho pfistaveni vozidla k nakladce
a zména terminu vykladky z diivodu neplnéni povinnosti Dopravce kontrolovat termin dodani, dle ustanoveni 1.8 téchto VPP
nebo neplnéni povinnosti specifikované v Piikazu pfi prekroceni dodaci lhuty dle ustanoveni 110 VPP, pfedstavuje vzdy
piekroceni Ihty 24 hodin z divodu na strané Dopravce.

6. Ohlaseni pfistaveni vozidla k nakladce u Odesilatele musi probéhnout s ¢islem nakladky. Dopravci, ktery se ohlési bez Cisla
nakladky, nebude pfeprava poskytnuta. Pravo Dopravce na nalozZeni dle rezervovaného termin nakladky, nebo v Ochranné Ihité zanika.
Vzniklé naklady na pfistaveni vozidla jdou v uvedeném pfipadé vyhradné k tizi Dopravce.

7. V pfipadé pozdniho naloZeni vozidla z divodu na strané Dopravce nebo Odesilatele je Dopravce povinen zkontrolovat termin dodani
zasilky, ktery je ve tvaru RRRR-MM-DD; HH:MM rovnéZ uveden ve spodni Casti Pfikazu a upozornit na nutnost odpovidajici zmény
terminu dodani zasilky. PoZzadovana zména terminu dodani zasilky by se méla zobrazit ve zméné Pfikazu (Transporeon) nebo
v nékladnim list¢ CMR. V pfipadé, Ze Dopravce neupozorni Odesilatele na nutnost zmény terminu dodani zasilky, ma se za to, Ze bez
ohledu na zménu terminu nakladky nedojde k pfekroceni terminu dodaci Ihity. Timto nejsou dotéeny dlvody znemozAujici dodrzeni
dodaci Ihity vzniklé v pribéhu dopravy zasilky (po jejim nalozeni).

8. Dopravce je povinen pozadovat vydani pfepravniho dokladu (nakladni list CMR) nebo dodaciho listu nejpozdéji po nalozeni zasilky za
Ucelem kontroly a prevzeti zasilky, zjiSténi obsahu pfepravni smlouvy dle nabidky Dopravce, pfipadné zjisténi zmény prepravni smlouvy
dle ustanoveni 1.7 téchto VPP. V pfipadé vystaveni nékladniho listu CMR Dopravcem (a) nebo faktickym dopravcem se nepfihliZi
k Udajum, které jsou v rozporu s Udaji uvedenymi v Pfikazu.

9. Divody znemoziujici dodrzeni dodaci Ihlty v pribéhu dopravy zasilky je Dopravce povinen oznamit Odesilateli a pfijemci zasilky.
Prijemci zasilky dopravce oznamuje piekroéeni dodaci Ihity (i mozné hrozby), pokud je tato povinnost specifikovana v Prikazu,
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za (icelem vyhnout se nadmérnému ¢ekani na novy termin dodani zasilky, ktery mize dosahovat az 5 pracovnich dnu. Vzdy vSak
plati, ze ozndmeni musi byt u¢inéno pisemné (elektronickymi prostfedky komunikace) a minimélné 10 minut pfed termin dodani zasilky.
Informovat je mozné Kontakini osoby Odesilatele uvedené v Pfikazu, nebo kteroukoliv z nasledujicich osob:Martin MatouSek
+420 567 124 264 mail: matousek@kronospan.cz; Jana Krejova, +420 567 124 220, Michal Kucera, +420 567 124 318, Lenka
Olisarova,+420 567 124 269, mail: olisarova@kronospan.cz (dale jen Kontakini osoby).

Pii oznameni piekroéeni dodaci lhity pfijemci zasilky je nutné sdélit informaci pisemné (prostredky elektronické komunikace)
zplsobem a v rozsahu uvedeném v Pfikazu.

V pripadé vice vykladek dopravovanych zasilek se zavazek Dopravce oznamit Pfijemci prekroceni dodaci Ihiity dle Pfikazu,
vztahuje na vSechny pfijemce dopravovanych zésilek, i kdyz to Pfikaz vyslovné neuvadi. Splnéni zdvazku fadného a véasného
provedeni vice vykladek se posuzuje dle podminek fadného a véasného dodani zasilky.

Kontaktni osoby je nutné informovat i v pfipadé, Ze plnéni prepravni smlouvy dle Pfikazu, pfipadné dle podminek nékladniho listu CMR, je
z jakéhokoliv dlivodu ohroZeno nebo se stane nemoznym jesté pred dojitim zasilky nebo i poté, co zasilka dosla na misto dodani.
Kontaktni osoby je dopravce povinen informovat i pfi marném Usili o uvedeni vSeobecnych Udaju o povaze a ztraté nebo poskozeni
zasilky do nakladniho listu CMR dle ustanoveni 1.10 téchto VPP nebo o nemoznosti pofidit fotodokumentaci o rozsahu poskozeni zasilky,
zpravidla pfi vykladce. Informaéni povinnost se vztahuje i na odmitnuti celé zasilky, u které Dopravce neni povinen usilovat o zapis do
nakladniho listu CMR u pfijemce zasilky dle Pfikazu, ale u pfijemce, ktery odpovida pokynu Dopravce dle ustanoveni I.11 téchto VPP.

Ve smyslu osvédéeni, Ze ztrata nebo poskozeni zasilky, dle &lanku 17 odst. 4 Umluvy CMR mohla vzniknout z jednoho nebo z nékolika
zvlastnich nebezpedi je Dopravce povinen zajistit u pfevzeti zasilky odpovidajici fotodokumentaci a usilovat o zapis o stavu zasilky do
nakladniho listu CMR s uvedenim vSeobecnych Udajl o povaze a ztraté nebo poskozeni zasilky. Dopravce se zavazuje bez ohledu na
skuteCnost, zdali za vzniklou Skodu odpovida, splnit vSechny povinnosti pojistnika (pfipadé pojisténého) ze své pojistné smlouvy
odpovédnosti dopravce pro zajisténi dokumentace k likvidaci pojistné udélosti.

Pfi odmitnuti pfevzeti zasilky pFijemcem, z diivodu poskozeni zasilky nebo jeji ¢asti, pfekroceni dodaci Ihdty, pokud neni dohodnuto jinak,
udéluje Odesilatel Dopravci pokyn, dodat zasilku zpét Odesilateli.

Il. Podminky uhrady piepravného

Cena dopravy zasilky (dale jen Pfepravné) bude hrazena na zakladé souhrnného daniového dokladu vystaveného, dle ustanoveni § 26 az
§ 31b zakona 235/2004 Sb., ze strany Odesilatele formou ,selfbillingu“. Dopravce timto zpinomocriuje Odesilatele k vystaveni dariového
dokladu (hromadného darfového dokladu) ve smyslu ustanoveni § 28 odst. 5 zakona 235/2004 Sb. Souhrnné dariové doklady budou
Cislovany vzestupné samostatnou nepreruSovanou Ciselnou fadou. Dopravce prohladuje, Ze pfijme vSechny takto vystavené darové
doklady Odesilatele.

Dopravce a Odesilatel souhlasi s elektronickym zasilanim faktur-dafiovych dokladd. E-mail pro zasilani danovych dokladi je
uctarna@kronospan.cz. Odesilatel se zavazuje sdélit e-mail pro zasilani dafovych doklad, pfipadné kontaktni osobu, nejpozdéji do
rezervace terminu prvni nakladky.

Samostatné pinéni (doprava) se povazuje za uskute¢néné dnem poskytnuti sluzby. Poskytnutim sluzby se rozumi doruéeni pfepravnich
dokladu ). originald potvrzeného nékladniho listu CMR, dodaciho listu s razitkem, datem a podpisem pfijemce, v pfipadé vyvozu (dovozu)
i rozhodnuti o propusténi zbozi do celniho rezimu (tiskopis JSD). Za uskutenénou Ize povazovat i pfepravu, pro kterou bylo poskytnuti
sluzby prokazano kopii vySe uvedenych doklad(i, doru¢enych Kontakini osobé Odesilatele. To neplati v pfipadé zhor$ené Citelnosti kopie
dokumentu, nebo zjisténych nejasnosti, v tomto pfipadé se za den poskytnuti sluzby povazuje den predloZeni originalu uvedenych
dokladu.

Na uskuteénénd samostatna plnéni od 1. do 15. dne kalendainiho mésice a od 16. do posledniho dne kalend&fniho mésice budou
vystaveny samostatné souhrnné danové doklady. Zdanitelné pIinéni se dle § 21 odst. 4 zakona €. 235/2004 Sb. povazuje za uskute¢néné
dnem vystaveni souhrnného dafiového dokladu.

Souhrnny dariovy doklad vystaveny na samostatna plnéni od 1. do 15. dne kalend&iniho mésice bude uhrazen 15. dne nasledujiciho
kalendainiho mésice. Souhrnny dafiovy doklad vystaveny na samostatna plnéni od 16. do posledniho dne kalendainiho mésice bude
uhrazen posledni den nasledujiciho kalendafniho mésice. Zaplacenim se rozumi odepsani finanénich prostfedkd na zaplaceni
pfepravného z (¢tu objednatele.

Odesilatel je opravnén odmitnout Ghradu jakékoliv narokl na Uhradu pfepravného do pfedani originalli doklad( o poskytnuti sluzby,
uvedenych zejména v ustanoveni I1.2 téchto VPP.

Prepravné v jiné méné je stanoveno podle devizového kurzu CZK/EUR, a to ke dni poskytnuti sluzby. Zména tohoto kurzu (CZK v(iéi
EUR), v obdobi od platnosti ceny prepravného do jeji thrady, o vic nez 4 % opraviiuje Odesilatele k odpovidajici zméné vySe
pfepravného.

Zapocist Ize jakékoliv vzajemné pohledavky smiuvnich stran. Pravo na nahradu Skody a zaplaceni smiluvni pokuty se uplatfiuje formou
faktury. Pravo na zaplaceni smluvni pokuty mdze byt uplatnéno, pokud to pfepravni smlouva pfipousti, i pisemnym sdélenim odesilatele o
porudeni zavazku. Zapolteni se, bez ohledu na udaje uvedené ve faktufe, uskute€iiuje, bez dalSiho pravniho jednani, v den doruceni
faktury Dopravci. Timto neni dotCeno pravo Dopravce prokazovat neplatnost zapo€tu z diivodu neexistence pohledavky Odesilatele.
Pohledavky, vzniklé z pfepravni smlouvy je mozné bez omezeni postoupit.
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lll. Ostatni prava a povinnosti

Dopravce se zavazuje dodrzovat podminky vjezdu do areélu Odesilatele uvedené v Bezpecnostnich pokynech a vSeobecnych pravidlech
v arealu Odesilatele, na informacnich tabulich, dopravnim znadeni apod. Za ucelem zjiStovani hmotnosti vozidel vazenim Odesilatel
udrzuje nakladni vahu zabudovanou v pfijezdové komunikaci do arealu. Za zajisténi moznosti zjistit hmotnost vozidla vazenim se
dopravce zavazuje hradit Odesilateli 10,-EUR/270,-K¢&/vozidlo.

V souvislosti s pokynem Odesilatele, dle ustanoveni .11 téchto VPP, bude vydana zasilka uskladnéna u Odesilatele bezplatné v délce 45
dni. Uplynutim této Ihaty bude zasilka ekologicky zlikvidovana. O likvidaci zasilky bude Odesilatelem vyhotoven interni doklad. Pokud
bude zasilka vyuZita po zpracovani na obkladovy, pfekladovy material je hodnota takového materialu 400 EUR/m3. Za djmu vzniklou
Dopravci v souvislosti s jeho necinnosti pfi feSeni pojistné udalosti, nebo jinych narok a to i faktického dopravce Odesilatel neodpovida.
Smluvni strany se dohodly, Ze i vnitrostatni doprava zasilky se fidi vyhradn& Umluvou CMR dle vyhlasky &. 11/1975 Sb.

Smluvni strany se zavazuji zachovavat, a to i po skonCeni smluvniho vztahu, mi€enlivost o informacich, z oblasti pracovnich,
organizaénich, obchodnich vztahd a dusevniho viastnictvi, o kterych se dozvédi v souvislosti s jejich smluvnim vztahem. Jde zejména o
informace (rovnéz jakékoliv jeji Casti), které ve svém zajmu Zadna z nich nepublikuje, nezvefejiiuje a chrani viéi tfetim osobam. Tyto
informace jsou pfedmétem obchodniho tajemstvi smluvnich stran ve smyslu ustanoveni § 504 zakona €. 89/2012 Sh., obCansky zakonik
(dale jen ,0Z").

Dopravce je opravnén uzivat parkovisté Odesilatele v souladu s parkovacim fadem resp. podminkami uvedenymi na informacnich
tabulich parkovisté. Vjezd, pohyb a zdrzovani se Dopravce v aredlu Odesilatele mimo nakladku (pfipadné vykladku) neni povolen. Za
jakoukoliv Ujmu na majetku Dopravce, faktického dopravce, ktera vznikne pfi nepovoleném vjezdu a zdrzovani se v areélu Odesilatele,
Odesilatel v ramci obecné odpovédnosti za vznik Gjmy neodpovida (limitace odpovédnosti za vzniklou gjmu).

Pokud se strany nedohodnou jinak nelze zavazek produktu Tiflow® (dle vybrané nabidky ve vefejné soutézi) spinit v produktu Ticap®.
Odesilatel je opravnén, bez nahrady, odmitnout Dopravci pfepravu ziskanou v platformé Ticap® a to i faktickému dopravci.

Casovy oknem, pokud se vyraz ,Gasové okno* vyskytne ve smluvni dokumentaci k pfepravni smlouvé, je mySlen vzdy termin nakladky
nebo vykladky uvedeny v Pfikaze nebo nakladnim listu CMR.

Dopravce prohladuje, Zze pfi poskytovani tranzitnich a transportnich sluzeb, véetné kabotaze, mimo Uzemi statu, ve kterém ma
registrované sidlo, vyplaci svym zaméstnanctm minimalni mzdu, dle platné pravni Upravy dotéenych stat, pfijaté zejména dle Smérnice
evropského parlamentu a rady €. 96/71/ES o vysilani pracovnik(i v ramci poskytovani sluzeb. (Vyplaceni minimaini mzdy v Némecku a
Rakousku upravuje zakon Mindestlohngesetz - MiLoG, https://www.gesetze-im-intemet.de/milog/ a Lohn-und Sozialdumping-
BekampfungsgesetzL SD-BG.https://www.ris.bka.gv.at/GeltendeFassung.wxe?Abfrage=Bundesnormen& Gesetzesnummer=20009555).

Odesilatel a Dopravce se zavazuiji, Ze pfijmou veSkera potfebna opatfeni k tomu, aby v souladu nebo na zakladé smluvniho vztahu
pfedchazeli poruSovani platnych pravnich predpisl, zejména pak neéinili nic, co by omezovalo hospodafskou soutéz a umozriovalo
korupci nebo financovani nelegalnich nebo teroristickych aktivit. Smluvni strany se v uvedené souvislosti zavazuiji provéfovat vztahy a
jednani svych zaméstnanct, aby vyloucily poruSovani soutézniho prava a pachani trestni ¢innosti z jejich strany. Smiuvni strany se
zaméfi rovnéz na proskoleni svych zaméstnancl a kontrolu stanovenych povinnosti, aby v souvislosti s existujicim obchodnim vztahem,
jeho zménou nebo zanikem si nenabizeli, neposkytovali a nepfijimali, zadna plnéni, vyhody apod.

IV. Podstatné poruseni pfepravni smlouvy

Podstatnym poru$enim prepravni smlouvy je provadéni dopravy zasilky v rozporu s Umluvou CMR, nabidkou Dopravce a t&mito VPP.

Dopravce neplni zavazky z pfepravni smlouvy pokud,

a) nema k disposici sluzbu Transporeon, poskytovanou elektronickymi prostiedky,

b) opakované (fj. 2x) neozndmi Odesilateli do 1 hodiny od zobrazeni pfikazu v Transporeon pfipravenost realizovat poZadovanou
dopravu zasilky dle Pikazu, zpravidla rezervaci terminu nakladky, pfistavi vozidla v terminu (check-in) bez oznami ¢isla nakladky,

c) neoznami kontaktni osobu a e-mail pro zasilani dafovych dokladd nejpozdéji do prvni rezervaci terminu nakladky,

d) nepfistavi vozidla v terminu (check-in) k nakladce, a to ani v Ochranné |hité,

e) neozndmi Odesilateli do terminu (check-in), které vozidlo (dle registracni znacky), nebo ktery fakticky dopravce provede dopravu dle
Prikazu,

f) neprovede kontrolu zmény Pfikazu, zejména v asti terminu dodani zasilky s ohledem na skuteény termin provedeni nakladky a s
pfihlédnutim k ¢asu potifebnému k dopravé zasilky, kterou je mozno ogekavat od peclivého dopravce,

g) neinformuje Odesilatele, ze pinéni pfepravni smlouvy dle Pfikazu, pfipadné dle podminek nakladniho listu CMR, je z jakéhokoliv
dlvodu ohrozeno nebo se stane nemoznym jesté pred dojitim zasilky nebo i poté, co zasilka doSla na misto dodani,

h) neplni pokyn Odesilatele dodat mu zasilku zpét,

i) original dokladu o poskytnuti sluzby dopravy zasilky se neshoduje s jeho doruéenou kopii,

i) neplati minimalni mzdu zejména dle Smérnice evropského parlamentu a rady ¢. 96/71/ES o vysilani pracovnik( v ramci poskytovani
sluzeb,

k) opakované (tj. 2x) poruSuje podminky vjezdu do areélu Odesilatele (nerespektuje dopravni znagenim, nezastavi k zjisténi hmotnosti
vazenim a pod).

Odesilatel neplIni z&vazky z pfepravni smlouvy pokud,
[) nemé k disposici sluzbu Transporeon, poskytovanou elektronickymi prostiedky,
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m) neposkytuje ani na pisemnou vyzvu dohodnuté odstupné za zruSeny Pfikaz, ktery Odesilatel zrusil v dobé kratsi, neZ 12 hodin od
terminu nakladky,

n) neposkytuje ani na pisemnou vyzvu pausalizovanou nahradu za prodleni s naklddkou nebo vykladkou delSi neZ 24 hodin, pokud
prodleni vzniklo z divodu na strané jiné osoby neZli Dopravce,

o) pokud opakované (tj. 2x) ucini pokyn k nakladani se zasilku, ktery oproti pokynu dodat zasilku zpét Odesilateli bude pfedstavovat
zvySené naklady na jeho provedeni a Odesilatel bude na uvedeném pokynu trvat i pfes pisemné upozornéni Dopravce ucinéné
prostfedky elektronické komunikace.

p) opakované (fj. 2x) nezajisti, aby bylo mozné v pracovnich dnech minimalné v ¢ase od 07.00 hod do 15.00 hod komunikovat
s nékterou z kontaktnich osob v eském, némeckém nebo anglickém jazyce o nemoznosti pinéni pfepravni smlouvy, jak pfed dojitim
zasilky na misto dodani, tak i po jeji dojiti na misto dodani.

q) nevystavuje fFadné a v¢as darfové doklady ve formé ,selfbillingu”

2. Pii podstatném poruSeni smlouvy je kterakoliv smluvni strana opravnéna od smlouvy odstoupit.

Pfi odstoupeni od &asti smlouvy (jednotlivého piikazu), dle ustanoveni IV.1 pism. b), c), d) téchto VPP, neni potieba Cinit Z&dné pravni

jednani a v pfipadé pochybnosti se ma za to, Ze ucinky smlouvy zanikaji, v pfipadé poruSeni zavazku dle ustanoveni IV.1 pism. b)

uplynutim terminu (check-in), v pfipadé poruSeni zavazku dle ustanoveni IV.1 pism. c) uplynutim terminu dle rezervace nakladky a

v pfipadé poruseni zavazku dle ustanoveni IV.1 pism. d) uplynutim Ochranné Ih(ty.

V. Sankce za poruseni zavazku

1. Odesilatel je opravnén pozadovat od Dopravce uhrazeni smluvni pokuty, v pfipadé:
a) odstoupeni od dopravy zasilky dle jednotlivych Pfikazd, v souladu s ustanovenim V.1 pism. b), c), d) ve vysi:
- 100,-EUR za kazdé vozidlo s mistem vykladky na tzemi Ceské republiky,
- 500,-EUR za kazdé vozidio s mistem vykladky mimo izemi Ceské republiky.
Smluvni pokuta slouzi zpravidla ke kompenzaci nakladd k zajiSténi nahradni dopravy, kterou je nutné zajistit v extrémné kratkém
Case.

b) nespinéni zavazku oznamovat pfekroCeni dodaci Ihity pfijemci zasilky dle ustanoveni 1.11 téchto VPP. Smluvni pokuta je dohodnuta
ve vy$i 100 EUR i opakované, za kazdy jednotlivy pfipad poruseni zavazku,

c) nespinéni zavazku osvédcit, Ze ztrata nebo poskozeni zasilky mohla vzniknout z jednoho nebo z nékolika zvlastnich nebezpeci, dle
ustanoveni 1.12 téchto VPP. Smluvni pokuta je dohodnuta ve vy$i 100 EUR za kazdy den prodleni, maximainé v3ak 500 EUR,

d) nedodrzeni podminek vjezdu do arealu Odesilatele dle ustanoveni I1l.1 VPP.

e) nedodrzeni zavazku mi¢enlivosti dle ustanoveni Ill.4 téchto VPP. Smiuvni pokuta je dohodnuta ve vysi 10 000,-EUR i opakované za
kazdé jednotlivé poruseni zavazku,

f) nedodrzeni zavazku nepovoleného parkovani na parkovisti Odesilatele a nepovoleného vjezdu a zdrzovani se v arealu Odesilatele.
Smiuvni pokuta za nepovolené parkovani je dohodnuta ve vySi dle parkovaciho fadu nebo informaci nachazejicich se pred viezdem
na parkovisté. Smluvni pokuta za nepovoleny vjezd a zdrzovani se v arealu Odesilatele je dohodnuta ve vysi 10,-EUR za kazdou
zapocatou hodinu.
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General Transport Conditions (hereinafter referred to as GTC)

of SILVA CZ, s.r.o. ID No. 26968649, with a registered office in Jihlava, 2361/6, registered in the Commercial Register of the Regional Court
in Brno, section C, entry 48670,
(hereinafter referred to as the Shipper)

Effective from 01/11/2017

The GTC constitute the content of a part of the transportation contract concluded exclusively under the CMR Convention (Decree No. 11/1975
Coll.), as provided for by Article 41 of the Convention.

The transportation contract is established on the Transporeon® web platform and is provided by a third party as a service provided by
electronic means pursuant to Act No. 480/2004 Coll.

Individual shipments intended for transportation consist usually of agglomerated wood-based particleboards, see http://cz.kronospan-
€Xpress.com/cswww.

The best carrier® transportation contract is created by selecting the offer of individual shipment transportation.

If the carrier or another freight forwarder (hereinafter referred to as the Carrier) offers to the Shipper and accepts shipment transportation
(within the Transporeon® platform), he agrees that the following GTC form part of the rights and obligations contained in the transportation
contract. Any transportation contract concluded with the Shipper shall be governed solely by the organiser's GTC and the CMR Convention,
although this fact is not stated in the contract or in the context of its conclusion.

The provisions of Act No. 89/2012 Coll. shall apply solely to the method of conclusion of the transportation contract, its amendment and
termination.

l. Transportation implementation

12. The request for the transport of shipment may be marked as an “order”, but it is not an order within the meaning of the Shipper’s proposal
for conclusion of the transportation contract, but an order to perform the agreed transport (hereinafter referred to as the Order or transport
order).

13. The Shipper is entitled to cancel the shipment Order 12 hours before the loading term. In this case, the Shipper does not incur any debt
toward the Carrier (futile delivery of the vehicle, loss, etc.). For later cancellation of the Order (less than 12 hours before the loading term),
the contracting parties have agreed on compensation in the form of non-monetary performance (alternative transport of a minimum value
of 80% of the freight according to the cancelled Order) or financial flat-rate payment of EUR 100/Order.

14. The check-in deadline for notification of the delivery of the vehicle for loading at the Shipper’s place ends 10 minutes before the reserved
loading term.

The reserved loading term in the format YYYY-MM-DD; HH: MM is listed at the bottom of the Order.

The Carrier is obliged to inform the Shipper before the check-in deadline about which vehicle will carry out the shipment according to the
Order and who, if the actual carrier and the Carrier are different persons, will be the actual carrier of the shipment. This information must
be communicated to the Shipper via Transporeon.

15. If the check-in deadline is expected to be exceeded for whatever reason, the Carrier is obliged to inform the Shipper before the check-in
deadline and notify him by e-mail to logistika@kronospan.cz of a new possible check-in deadline.

16. The Shipper is obliged to load the vehicle within 24 hours from the check-in deadline. The loading of vehicles is carried out from Sunday

10.00 PM to Friday 10.00 PM. If the truck is loaded the next day later than 8:00 am due to the shipper’s fault or for other reasons for which
the shipper is liable, the shipper shall pay from that moment a contractual penalty of EUR 35 for each commenced hour, but not more than
EUR 250 per calendar day. The said 24-hour time limit, hereinafter referred to as the “Time Limit", shall also apply to unloading if the
shipment arrives at the place of delivery on the working day before the end of the working hours of the consignee. If the shipment arrives
at the place of delivery after the end of the working hours of the consignee, the time limit shall start from 06.00 AM on the next working
day. For each working day that exceeds the Time Limit for unloading, the Shipper shall pay the Carrier a flat-rate compensation for
damage of EUR 100 for each working day, but not more than EUR 290.
Change of the date of loading due to non-compliance with the check-in deadline, failure to report the loading number or late delivery of the
vehicle for loading and change of the term of unloading due to the failure of the Carrier to check the delivery term according to
provision 1.8 of these GTC or failure to comply with the obligation specified in the Order when exceeding the delivery time limit
according to provision .10 of the GTC, always constitutes exceeding the time limit of 24 hours for reasons on the Carrier’s side.

17. The notification of the delivery of the vehicle for loading at the Shipper’s place must be carried out with the loading number.
Carriers who report without a loading number will not be granted the transport. The right of the Carrier to loading according to the reserved
loading term shall expire. The costs incurred for the delivery of the vehicle are borne in this case solely by the Carrier.

18. In the case of late loading of the vehicle due to reasons on the part of the Carrier or Shipper, the Carrier is obliged to check the term of
delivery of the shipment, which is also listed at the bottom of the Order in the format YYYY-MM-DD; HH:MM, and notify of the need to
change the term of delivery of the shipment accordingly. The required change in the term of delivery of the shipment should be reflected in
a change of the Order (Transporeon) or CMR consignment note. If the Carrier does not notify the Shipper of the need to change the term
of delivery of the shipment, it shall be deemed that, regardless of the change of the loading term, the delivery term will not be exceeded.
This is without prejudice to reasons preventing the compliance with the delivery term arising during the shipment (after loading).
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The Carrier is obliged to request the issuance of the transport document (CMR consignment note) or delivery note at the latest after
loading the shipment for the purpose of inspection and acceptance of the shipment, ascertaining the contents of the transportation
contract according to the Carrier's offer, or ascertaining a change of the transportation contract pursuant to provision 1.7 of these GTC. In
the case of issuance of the CMR consignment note by the Carrier and/or by the actual carrier, the data that are inconsistent with the
information stated in the Order shall not be taken into account.

The Carrier is obliged to notify the Shipper and the consignee of the reasons preventing the compliance with the delivery term during the
transport. The Carrier shall notify the consignee of exceeding the delivery term (even possible imminence thereof), if this
obligation is specified in the Order, in order to avoid excessive waiting for a new delivery term, which may be up to 5 working
days. However, the notification must always be made in writing (by electronic means of communication) and at least 10 minutes before
the delivery term.

It is necessary to inform the Shipper's contact persons specified in the Order, or any of the following persons: Martin Matousek
+420 567 124 264 email: m.matousek@silvacz.cz; Jana Krejéova, +420 567 124 220, Michal Kucera, +420 567 124 318, Lenka
Olisarova,+420 567 124 269, email: l.olisarova@silvacz.cz (hereinafter referred to as Contact Persons).

When notifying the consignee of the exceeding of the delivery term, the information must be communicated in writing (by
electronic means of communication) in the manner and to the extent specified in the Order.

In the case of multiple unloading of the transported shipments, the Carrier’s obligation to notify the Consignee of exceeding the
delivery term according to the Order applies to all consignees of the transported shipments, even if it is not expressly stated in
the Order. Compliance with the obligation of proper and timely performance of multiple unloading shall be assessed according
to the conditions of proper and timely delivery of the shipment.

The Contact Persons must be informed even if the fulfilment of the transportation contract according to the Order or the terms of the CMR
consignment note is for any reason endangered or becomes impossible already before the arrival of the shipment or even after the
shipment has arrived at the place of delivery.

The carrier is obliged to inform the Contact Persons even in the case of futile efforts to provide general information on the nature and loss
or damage of the shipment in the CMR consignment note according to provision .10 of these GTC or on the inability to make photo
documentation about the extent of damage to the shipment, usually on unloading. The information obligation also applies to the rejection
of the whole shipment, for which the Carrier is not obliged to try to make an entry in the CMR consignment note on the premises of the
consignee of the shipment according to the Order, but on the premises of the consignee, who corresponds to the Carrier’s instruction
according to provision I.11 of these GTC.

Within the meaning of certification that the loss or damage of the shipment, pursuant to Article 17 (4) of the CMR Convention, may have
arisen from one or more specific hazards, the Carrier is obliged to ensure appropriate photo documentation on receipt of the shipment and
endeavour to record the status of the shipment in the CMR consignment note stating the general information on the nature and loss or
damage of the shipment. The Carrier undertakes, regardless of whether he is responsible for the damage incurred, to fulfil all obligations
of the policyholder (or the insured person) from its insurance contract regarding the carrier’s responsibility for securing the documentation
for the settlement of the insured event.

If the consignee refuses to accept the shipment due to damage to the shipment or its part, or exceeding the delivery term, unless
otherwise agreed, the Shipper instructs the Carrier to deliver the shipment back to the Shipper.

. The delivery of the shipment to the consignee is made on the delivery dates (unloading terms) specified in the Transporeon® system or,

as appropriate, in the Order. The Shipper has a special interest in the delivery of the shipment (in case of exceeding the delivery term)
within the planned time (agreed delivery term or unloading term) within the meaning of Article 26 of the CMR Convention, namely in the
flat-rate amount of EUR 2,000 for each performance or, as appropriate, for each Separate Contract. The surcharge for this special interest
in the delivery of the shipment at the agreed time is already included in the freight and amounts to 0.1% to 3% of the freight depending on
the destination.

Il. Conditions for the payment of freight

The price of transport of the shipment (hereinafter referred to as the Freight) will be paid on the basis of a summary tax document issued
by the Shipper in the form of “self-billing” pursuant to the provisions of Sections 26 to 31b of Act No. 235/2004 Coll. The Carrier hereby
authorises the Shipper to issue a tax document (bulk tax document) pursuant to Section 28 (5) of Act No. 235/2004 Coll. The summary tax
documents will be numbered in ascending order with a separate continuous numerical series. The Carrier declares that he will accept all
tax documents of the Shipper issued in this way.

The Carrier and the Shipper agree to the electronic sending of invoices — tax documents. The e-mail address for sending tax
documents is uctarna@kronospan.cz. The Shipper undertakes to communicate the e-mail for sending tax documents or the contact
person at the latest by the date of reservation of the first loading.

The performance (transport) itself shall be deemed to have been effected on the date of the provision of service. The provision of service
means the delivery of transport documents, i.e. confirmed CMR consignment note, delivery note with stamp, date and signature of the
consignee, in case of export (import) also the decision to release the goods to customs procedure (SAD form) to e-mail address
pod@silvacz.cz. This shall not apply in the case of impaired legibility of a copy of the documents or ascertained ambiguities, in which
case, the date of provision of service shall be deemed to be the date of submission of the original or a legible copy of those documents.
Separate summary tax documents will be issued for individual transactions performed from the 1st to the 15th day of the calendar month
and from the 16th to the last day of the calendar month. Pursuant to Article 21 (4) of Act No. 235/2004 Coll., taxable transaction is
considered to have been effected on the date of issue of the summary tax document.
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A summary tax document issued for separate transactions from the 1st to the 15th day of the calendar month will be paid on the 15th day
of the following calendar month. A summary tax document issued for separate transactions from the 16th to the last day of the calendar
month will be paid on the last day of the following calendar month. Payment means debiting the funds for the payment of freight from the
ordering party’s account.

The Shipper shall be entitled to refuse payment of any claims for the payment of freight until the handover of the documents on the
provision of service, referred to in particular in provision I1.2 of these GTC.

The freight in a different currency is set according to the CZK/EUR exchange rate on the date of the provision of service. A change of this
rate (CZK to EUR), in the period from the validity of the price of the freight until its payment, by more than 4% entitles the Shipper to a
corresponding change in the amount of the freight.

Any counterclaims of the contracting parties may be offset. The right to compensation for damage and payment of the contractual penalty
is exercised in the form of an invoice. The right to payment of a contractual penalty may also be exercised, if the transportation contract so
permits, by the Shipper’s written notice of a breach of obligation. The set-off, irrespective of the information stated in the invoice, shall be
effected, without further legal action, on the date of delivery of the invoice to the Carrier. This is without prejudice to the right of the Carrier
to prove the invalidity of the set-off due to the non-existence of the Shipper’s claim.

Claims arising from the transportation contract may be assigned without restriction.

lll. Other rights and obligations

The Carrier undertakes to comply with the conditions of entry to the Shipper's premises specified in the Safety Instructions and General
Rules on the Shipper’s premises, on information boards, traffic signs, etc. In order to determine the weight of vehicles by weighing, the
Shipper shall maintain truck scales built into the access road to the premises. For ensuring the possibility of determining the weight of the
vehicle by weighing, the Carrier undertakes to pay the Shipper EUR 10/CZK 270 per vehicle.

In connection with the Shipper’s instruction pursuant to provisions .11 of these GTC, the issued shipment will be stored with the Shipper
free of charge for 45 days. Upon expiry of this period, the shipment will be ecologically disposed of. An internal document will be drawn up
by the Shipper regarding the disposal of the shipment. If the shipment is used after processing as cladding, lintel material the value of
such material is EUR 400/m3. The Shipper is not liable for any damage incurred by the Carrier in connection with his failure to act in
dealing with an insured event or other claims including those of the actual carrier.

The contracting parties have agreed that the domestic transport of consignments is also governed solely by the CMR Convention pursuant
to Decree No. 11/1975 Coll.

The contracting parties undertake to maintain, even after the termination of the contractual relationship, the confidentiality of information in
the field of labour, organisational and business relations and intellectual property of which they become aware in connection with their
contractual relationship. This concerns in particular information (including any part thereof) which none of them publishes or discloses in
its own interest to third parties and which each of them protects against third parties. This information is subject to the trade secrets of the
contracting parties within the meaning of Section 504 of Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code (hereinafter referred to as the “Civil Code”).
The Carrier is entitled to use the Shipper's parking area in accordance with the parking rules and/or the conditions indicated on the
information boards in the parking area. The Carrier is not allowed to enter, move or stay on the Shipper’s premises outside of loading (or
unloading). The Shipper is not liable for any damage to the property of the Carrier or the actual carrier, which arises during unauthorised
entry and stay in the Shipper’s premises (limitation of liability for the damage incurred).

Unless otherwise agreed by the parties, the commitment of the best carrier® product (according to the selected bid in the tender) cannot
be fulfilled in the no-touch order® product. Time window, if the term “time window” appears in the contractual documentation relating to the
transportation contract, is always intended to mean the time of loading or unloading specified in the Order or CMR consignment note.

. The Carrier declares that in the provision of transit and transport services, including cabotage, outside the territory of the state in which he

has its registered office, he pays his employees a minimum wage, according to the applicable legislation of the countries concerned,
adopted in particular under Directive 96/71/EC of the European Parliament and of the Council on the posting of workers in the framework
of the provision of services. (The payment of the minimum wage in Germany and Austria is regulated by the law Mindestlohngesetz —
MiLoG, https://www.gesetze-im-internet.de/milog/ a Lohn-und Sozialdumping-BekampfungsgesetzL SD-
BG.https://www.ris.bka.gv.at/GeltendeFassung.wxe?Abfrage=Bundesnormen& Gesetzesnummer=20009555).

The Shipper and the Carrier undertake, in accordance with or on the basis of the contractual relationship, to take all necessary measures
to prevent any breach of the applicable legislation, in particular not to do anything that restricts competition and allows corruption or the
financing of illegal or terrorist activities. In this context, the contracting parties undertake to examine the relations and conduct of their
employees in order to rule out violations of the competition law and the commission of criminal activities on their part. The contracting
parties will also focus on the training of their employees and the monitoring of the obligations laid down in order for them not to offer to
each other, provide or accept any performance, benefits, etc. in connection with the existing business relationship, its change or
termination.

IV. Material breach of the transportation contract

A material breach of the transportation contract is the performance of transport of the shipment in violation of the CMR Convention, the
Carrier’s offer and these GTC. The Carrier does not fulfil the obligations under the transportation contract if the Carrier
r) does not have at his disposal the Transporeon service provided by electronic means,
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s) repeatedly (i.e. 2x) fails to notify the Shipper within 1 hour of displaying the order in Transporeon of the readiness to carry out the
required transport of the shipment according to the Order, usually by reserving the loading term, delivers the vehicle within the check-
in deadline without noticing the loading number,

t) fails to notify of the contact person and e-mail for sending tax documents at the latest by the first reservation of the loading date,

u) fails to deliver vehicles within the check-in deadline for loading,

v) fails to notify the Shipper by the check-in deadline of which vehicle (according to the registration number) or which actual carrier will
perform the transport according to the Order,

w) fails to check the change of the Order, especially in the part about the delivery date of the shipment with respect to the actual date of
performance of the loading and taking into account the time required to transport the shipment, which can be expected from a diligent
carrier,

x) fails to inform the Shipper that the fulfilment of the transportation contract according to the Order or the terms of the CMR consignment
note is for any reason endangered or becomes impossible already before the arrival of the shipment or even after the shipment has
arrived at the place of delivery,

y) fails to comply with the Shipper’s instruction to return the shipment back to him,

z) the original document about the provision of the service of delivery of shipment does not match the delivered copy thereof,

aa) does not pay the minimum wage in particular pursuant to Directive 96/71/EC of the European Parliament and of the Council on the
posting of workers in the framework of the provision of services,

bb) repeatedly (i.e. 2x) violates the conditions of entry to the Shipper’s premises (does not respect traffic signs, does not stop to determine
the weight by weighing, etc.).

The Shipper does not fulfil the obligations under the transportation contract if the Shipper

cc) does not have at his disposal the Transporeon service provided by electronic means,

dd) does not provide, even upon written request, the agreed compensation for cancelled Orders, which the Shipper cancelled within less
than 12 hours of the time of loading,

ee) does not provide, even upon written request, the flat-rate compensation for delays in loading or unloading of more than 24 hours, if the
delay arose due to a reason on the part of a person other than the Carrier,

ff) repeatedly (i.e. 2x) gives instruction to handle the shipment, which compared to the order to send the shipment back to the Shipper,
will incur additional costs of its performance and the Shipper insists on that instruction despite the written notice of the Carrier made by
means of electronic communication,

gg) repeatedly (i.e. 2x) fails to ensure that on working days at least from 7.00 AM to 3.00 PM, it is possible to communicate with any of the
contact persons in Czech, German or English about the impossibility of fulfilling the transportation contract both before the arrival of
the shipment at the place of delivery and after the shipment has arrived at the place of delivery,

hh) fails to issue properly and timely tax documents in the form of “self-billing”.

In the event of a material breach of the contract, either contracting party is entitled to withdraw from the contract.

When withdrawing from a part of the contract (individual order), according to provision IV.1 (b), (c), (d) of these GTC, there is no need to
take any legal action and in case of doubt, the effects of the contract shall be deemed to lapse, in the case of breach of the obligation
under provision IV.1 (b) upon expiry of the check-in deadline; in the case of breach of the obligation under provision IV.1 (c) upon expiry of
the deadline according to the loading reservation and in the case of breach of the obligation under provision IV.1 (d) upon failure to deliver
the vehicle for loading within the check-in deadline.

V.Penalties for breach of obligation

The Shipper is entitled to request that the Carrier pays a contractual penalty, in the case of:

g) withdrawal from the transport of the shipment according to individual Orders, in accordance with provision IV.1 (b), (c), (d) in the
amount of:

- EUR 100 for each vehicle with a place of unloading in the territory of the Czech Republic,

- EUR 250 for each vehicle with a place of unloading outside the territory of the Czech Republic.

The contractual penalty is usually used to compensate for the costs of providing alternative transport, which must be secured in an
extremely short time.

h) failure to fulfil the obligation to notify the consignee of the shipment of exceeding the delivery term pursuant to provision .11 of these
GTC. The contractual penalty is agreed in the amount of EUR 100 even repeatedly, for each individual case of breach of the
obligation,

i) failure to fulfil the obligation to certify that the loss or damage to the shipment may have arisen from one or more specific hazards,
pursuant to provision 1.10 of these GTC. The contractual penalty is agreed in the amount of EUR 100 for each day of delay, but not
more than EUR 500,

i) non-compliance with the conditions of entry to the premises of the Shipper pursuant to provision I1.1 of the GTC.

k) non-compliance with the obligation of confidentiality pursuant to provision Ill.4 of these GTC. The contractual penalty is agreed in the
amount of EUR 100 even repeatedly, for each individual breach of the obligation,

breach of the obligation regarding unauthorised parking in the parking area of the Shipper and unauthorised entry or stay on the premises

of the Shipper. The contractual penalty for unauthorised parking is agreed in the amount according to the parking rules or the information

located in front of entry to the parking area. The contractual penalty for unauthorised entry and stay in the premises of the Shipper is
agreed in the amount of EUR 10 for each commenced hour.

SILVA CZ, s.r.0., Na Hranici 6, 586 01 Jihlava, CR
DIC / VAT N°: C2269686519, zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném u Krajského soudu v Brné, oddil C, vlozka 48670
Jednatelé: Ing. Vladislav Sarudi, Petr Koubek, Ing. Jifi Kavala



AGREEMENT BP 1

on ensuring occupational health and safety,
fire protection and environmental protection

Client: Silva CZ, sr.o.

Registered office: Na Hranici 2361/ 6, 586 01 Jihlava

Represented by: Ing. Jifi Kavala, Ing. Vladislav Sarudi

Company ID No.: 26968649

Tax ID No.: CZ26968649

Registration:

Contact persons: Pavel Uher - head of machinery maintenance, phone 602 554 781

Ing. Petr Zemek - head of electrical maintenance, phone 606 766 624
Jifi Klima - head of occupational and fire safety, phone 606 706 946
Ing. Jan Indra - construction technician, phone 606 680 495

Contractor/service provider

Registered office:

Represented by:

Company ID No.: Tax ID No.:
Registration:

Contact person:

Phone: E-mail:

(hereinafter referred to as the Contractor)

This Agreement is an integral part of the legal relationship established in connection with the performance of the
work for the Client and regulates the conditions for the performance of the work, in particular in the scope of
occupational health and safety, fire protection and environmental protection (hereinafter also referred to as OHS,
FP and EP).

Name of the work/service:

Subject of the Agreement:
Provision and fulfilment of the obligations of occupational health and safety, fire protection and environmental
protection during the preparation and performance of the work (construction/assembly/service/work?*).

The rights and obligations of the parties not listed in this Agreement shall be governed by the applicable law. If
the Contractor does not have current or necessary knowledge in the field of occupational health and
safety, fire protection and environmental protection, he is obliged to communicate this fact to the Client
and to ensure a competent (professionally qualified) person for the fulfilment of the obligations in the
field of occupational health and safety, fire protection and environmental protection at his own expense
and responsibility. Otherwise, he is obliged to refrain from performing the work / providing the service
(hereinafter referred to as the Performance of Work). The Client does not have to ensure, implement and check
the fulfilment of the Contractor's obligations imposed by the law in the field of OHS, FP and EP.

1. The Contractor undertakes, at his own expense and responsibility, to:

a) start the Performance of Work (any work or related activities) only after taking over the construction site /
place of installation / workplace* (hereinafter referred to as the Construction Site), i.e. after making an entry in the
construction or assembly log (hereinafter referred to as the Log), factual familiarisation with the Construction Site,
adequate inspection and supplementation of the documentation for the Performance of Work according to
paragraph e) of this provision, and provide training in a prescribed manner to the persons who, with the
permission of the Contractor, regardless of the purpose, will be present on the Construction Site.

b) keep the Log. Make entries in the Log permanently, daily, legibly on one side of each sheet (face) so that the
entry cannot be changed or deleted. Provide the entry with a date and signature of an authorised person. Leave
no empty spaces, sheets or pages between the entries. Each sheet of the Log will have copies. The Log sheets
will be numbered in sequential order. Unless otherwise agreed, the keeping of the Log will be subject to the
provision of Section 30 of Decree No. 104/1973 Coll., effective until 30/04/1990.

c) take over the Construction Site properly based on a record in the Log. Make the record jointly with the
participation of the Client’s contact or authorised person.
In addition to the obligation under paragraph b) of this provision, the record in the Log will contain:



- designation of the Construction Site and the name of the work (project),
- the names of the persons who will carry out the work, or persons who will be present on the Construction Site
(on a given day) with the knowledge of the Contractor.

The obligations and policies in the field of OHS, FP and EP, relating in general to the place of Performance of
Work, which the Client owns or uses, are contained in the internal regulation KRONO - 02/2002 as amended.

d) get acquainted in actual fact with the taken over Construction Site and notify the Client immediately of the
facts which prevent him from carrying out the work in terms of OHS, FP and EP. The obligations regarding this
part of the Contractor's liability are contained in particular, in the Labour Code No. 262/2006 Coll., the Act No.
309/2006 Coll., on ensuring other conditions of occupational health and safety, Government Regulation No.
591/2006 Coll., on more detailed minimum requirements for occupational health and safety on construction sites,
and Government Regulation No. 362/2005 Coll., on more detailed requirements for occupational health and
safety in workplaces with a risk of falling from a height or into a depth.

e) carry out

- inspection of the documentation intended for the Performance of Work and the actual condition of the
Construction Site. Immediately draw attention in writing to the shortcomings of the documentation, in
particular in terms of risks in the field of OHS, FP and EP.

- according to the documentation, the written characteristics (description) of working or technological procedures
and establish safe conditions for the Performance of Work. Take into account the factual and temporal
relations in the simultaneous or immediately consecutive parts of the Performance of Work. Agree the
procedures with the Client, if necessary.

- ensuring the permanent presence of the documentation necessary for the Performance of Work on the
Construction Site, the working or technological procedures and other documents relating to the work being
performed or changes thereto. The documentation must contain information enabling the persons performing
the work to choose the appropriate personal protective equipment, e.g., against falls, including the
determination of the anchorage point,

- immediate permanent marking of risk places as evaluated by the Contractor. If the identified or evaluated risk
does not allow continuing the Performance of Work, interrupt the Performance of Work and inform the Client’s
contact or authorised person about the risks.

The Contractor declares that he has understood the information obtained from the Client for the Performance of
Work as well as the information relating to the Performance of Work communicated to him by the Client’s contact
or authorised person; he has no further questions and has assessed the provided information in the context of the
performance of his obligations in the field of OHS, FP and EP. The Contractor confirms this declaration by
commencing the Performance of Work.

In case of doubt, it is understood that by commencing the Performance of Work, the Contractor has confirmed
that he has taken over the Construction Site without any comments. This does not affect the Contractor's
obligation to notify the Client of decisive facts in the field of OHS, FP and EP arising during the Performance of
Work.

f) manage and control OSH, FP and EP with regard to the information obtained from the Client, according to the
content of the documentation for the Performance of Work, the written assignment or decision of the competent
administrative authority.

g) perform the work (including the performance of preparatory work) only by persons qualified to do so, trained in
legal and other regulations, especially in the field of OHS, FP and EP. Perform the work by persons who have
undergone an occupational medical examination or examination related to the performance of their work to the
extent specified by applicable legal regulations or by a decision of the competent public health authority.

h) in the course of the Performance of Work (including the performance of preparatory work)

- ensure the training of persons in the event of a change in the procedure for the Performance of Work, a change
in technology, technological or work procedures and in all cases, which have or may have a material effect on
occupational health and safety,

- supplement the professional prerequisites and requirements of the persons he used for the Performance of

Work,

- require and control consistently the compliance with the obligations according to the content of the provided

training,

- verify, to the legal extent, with the persons concerned whether they have understood and become aware of the
information obtained through training and instruction,

- assess the risks of threat to life and health and eliminate or minimise them without delay.

This obligation shall also apply to persons whom the Contractor has allowed to entry the Construction Site and
the space (surroundings of the Construction Site), which the Contractor or the Client has designated for
access to the Construction Site or for placing or storing materials, machinery and equipment,

- inform the Client in writing about the identified risks and measures taken and cooperate in the provision of OHS,



FP and EP as part of the Performance of Work. Unless otherwise agreed, the Contractor shall inform the
Client about the risks and the adopted measures by means of the assembly log,

- create conditions for checking the Performance of Work or the Construction Site, cooperate with the person
carrying out technical supervision and author's supervision and with the OHS coordinator, or with other
coordinators, if more than one contractor is operating simultaneously at the workplace.

i) permanently secure and maintain the designated Construction Site for the proper Performance of Work and
keep it clean and tidy. Monitor the manner and procedure of the Performance of Work, in particular the safety of
installation and operation of technical equipment, the suitability of storage and use of products, materials and
structures, regardless of whether they are supplied by the Client or a third party. If necessary, provide the
necessary training or tests.

j) invite the Client by making an entry in the Log to take over the Construction Site after the completion of the
Performance of Work,

- after the (subsequent) proper clearing of the Construction Site,

- after checking that all persons present on the Construction Site have left the Construction Site safely and are
not in danger due to the activities that will immediately follow in the areas of the Construction Site (e.g., operation
of the Client’s equipment)

- after checking that the assets of the Contractor, the Client and third parties will not be endangered as a result
of unfinished activities, inactivity of the Contractor, etc.

k) if the Client has appointed an OHS coordinator, provide the OHS coordinator with necessary cooperation
throughout the preparation and Performance of Work:

- inform the OHS coordinator about the risks arising from the work technological procedures he has chosen,

- submit in writing and in a timely manner the information and documents necessary for the preparation of the
OHS plan and its amendments,

- take into account and implement the suggestions and instructions of the OHS coordinator,

- participate in the elaboration of the OHS plan, its amendments and the control days,

- comply with the OHS plan and the agreed measures to the extent, in the manner and within the time limits set
out in the OHS plan.

I) inform natural persons that a camera system is operated on the premises of the Client, Na Hranici 6, Jihlava,
and ensure the appropriate measures in accordance with the legislation on the protection of personal data.

1. The Client shall provide the necessary cooperation to fulfil the obligations of the Contractor pursuant to the
provisions of paragraph 1 of this Agreement, in particular within the scope of the internal regulation
KRONO-02/2002, as amended.

2. If the term work/workplace* appears in the text of the Agreement, it is mentioned exclusively to define the
obligations of the Contractor (as an employer) in relation to his employees.

3. By signing this Agreement, the Contractor confirms that before signing it he received and became acquainted
with the internal regulation KRONO-02/2002, as amended, which is an integral part of this Agreement, and the
documentation for the Performance of Work. He understands the documents and agrees with their content.

4. This Agreement shall be concluded for a fixed period. The Contracting Parties agree that the rights and
obligations set out in this Agreement shall constitute the content of their rights in the performance of the relevant
work. In the event that the Performance of Work by the Contractor is repeated during 12 consecutive calendar
months, the effects of this Agreement shall not expire until after that period (12 calendar months).

5. The Agreement is concluded on the basis of the free will of the Parties and it is valid and effective on the date
of its signing by the Contracting Parties.

Client: Contractor:
(name, signature of authorised person, stamp) (name, signature of authorised person,

Jihlava, dated:



KRONOSPAN Jihlava
Annex 1 to the BP 1 Agreement 1(DOHODApiil12018)

KRONO Internal Regulation - 2/2002
on the assurance of occupational health and safety (“Regulation”)

This regulation contains some of the duties of individuals related to occupational health and
safety, fire protection and environmental protection, who are present in the premises of
KRONOSPAN Jihlava (“Facility”).

Construction and assembly logs identify the specific risks third parties may be exposed to during
their activities. Third parties are exclusively responsible for completing records (usually the
contractor). The affected party (company specified in the heading, and referred to simply as
“‘company”) demands the requested cooperation.

INIEquipment (or part thereof) shall be considered in operation unless the opposite is
confirmed!!!

Check to ensure the equipment is operated pursuant to the work and technical procedures.
Request cooperation if there are any doubts.
Do not conduct any activities until all doubts have been resolved.
Apply the 4 basic principles: Stop and look around....
Determine...
Think about it... Ask if you don’t know...

This regulation is an internal regulation in all the companies specified in the heading hereof.
Author:

Jifi Klima, professionally qualified person for OHS and fire protection.

OHS certification number - ROVS/4490/PRE/2016

Fire protection certification - Z - TPO- 3/2017

David Partl, professionally qualified person for OHS
OHS certification number - ROVS/6167/PREV/2019

Approved by: Ing. Martin Dvofacek - Managing Director

Date of most recent update: 2020

A. Primary duties related to fire safety:

Information on the phone numbers and reporting points for fires and other emergencies,
providing first aid and evacuation in KRONOSPAN:

The fire reporting point is at the gatehouse: permanently-manned fire dispatching in
KRONOSPAN

Evacuation (assembly) point: outdoor area S1- courtyard in the middle of the Kronospan
site

outdoor area S2 - at the OSB debarking machine outdoor
area S3 - at the parking lot for passenger cars

Phone number (emergencies) 333 (using the internal phone system)
420567 124 333 (from a mobile phone or fixed line phone)

Page 1 of 12



1. Fire-fighting responsibilities applicable to everyone

a) Take all actions necessary to rescue people at risk. Warn affected persons and properly

store substances associated with a fire hazard. Provide first aid.

b) Immediately report any fire that is discovered at the designated place or ensure the fire
is extinguished. Call in emergency services and be sure to give your name, the location
of the fire and specify what is burning!

¢) Extinguish the fire, if possible, or take all action necessary to prevent it from spreading.
Use a fire extinguisher or wall hydrant and close the doors!

d) Provide assistance to the fire protection unit if requested by the response commander.

e) Evacuate to a safe place (to the designated evacuation assembly point) from any
structures affected or threatened by fire. Use designated egress routes, do not use lifts,
follow instructions, remain calm and act responsibly!

f) Report any deficiencies or defects with an impact on fire safety and participate in their
remediation if possible.

2) Prohibited activities

a) smoking at the Facility (the ban on smoking is marked with a sign at the entrance to the
Kronospan site, and applies also to drivers in vehicles). Designated smoking areas are signed
with a blue sign and are equipped with metal ashtrays.

b) conducting work without proper permits or professional qualifications required to conduct
the work.

¢) burning any combustibles or other substances in open areas, burning brush, etc.

d) restricting or preventing the use of access zones for firefighting equipment.

e) damaging, misusing or otherwise preventing the use of fire extinguishers and other material
means of fire protection and fire safety equipment.

f) opening windows wide open, using items not specified for such purposes to assure fire
protection, etc.

g) unreasonably calling in the fire protection units or making false emergency calls.

h) installing and using electrical and heating equipment and appliances not approved by
KRONOSPAN.

i) using the colour coding of fire protection vehicles.

3) Wood production and corresponding activities conducted at the Facility are
categorised into the Elevated Fire Hazard category.

The occurrence of flammable or explosive concentrations of wood dust/material cannot be
completely prevented during wood production and corresponding activities. A large guantity of
flammable solids (sawdust, wood chips and boards) and liquids (e.d., oils) are also stored at the

Facility.

a) Secure and check the use and operation of all heating, electrical, gas and other
appliances.

b) Store and use flammable substances or materials posing a fire hazard and handle them
in a fire-safe manner

c) C)donot use open flames or other sources of ignition without a hot work permit or taking

appropriate precautions.

d) hot work or work associated with a fire hazard, including welding, cutting, grinding,
defrosting, brazing or other work involving thermal oils may only be conducted after
completing the required form (a hot work permit or a permit for working with thermal
oil systems - which form separate annexes). The permits may only be issued by
authorised KRONOSPAN employees who likewise define fire protection measures
before, during and after such hot work.

4) Other duties to be performed with respect to fire safety

a) remove waste, especially flammables (e.g., rags soaked in oil) from work areas on a
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daily basis, placing them into designated containers with covers (to prevent self-ignition).

Comply with the rules for separating flammable wastes and use the defined containers.

b) refrain from using unapproved thermal electrical appliances, including electric heating
elements, cookers, and heaters with an open heating coil.

c) keep approved heating appliances away from flammable substances. Appliances must
be supervised at all times. Unplug devices from the mains after use!

d) ensure the suitable and permanent deployment of fire safety equipment and material fire
protection resources.

e) notify KRONOSPAN dispatching (at the gatehouse) for the company’s in-house
firefighting unit without delay of any fire or other incident (accident, industrial accident, or
environmental damage).

f) comply with orders and respect prohibitions related to fire protection in designated areas,
especially with respect to duties under fire codes, fire alarm guidelines, the fire
evacuation plan and all warning signs and signals.

g) Keep all access routes, access points for fire-fighting equipment, egress routes and
access to emergency exits clear at all times. Keep access to switchboards and other
power distribution equipment, and shut-off valves for gas, water and heating systems
clear at all times. Keep access to all material fire protection resources and fire safety
equipment clear at all times and maintain such fire safety equipment and material
resources in good working order. At least 1,000 mm in open space to access
switchboards and valves must be maintained.

h) Comply with the conditions or instructions applicable to fire safety with respect to
products or work/activities.

B. Primary duties and principles with respect to occupational health and safety:

Reporting emergencies and providing first aid:
KRONOSPAN dispatching: phone 567 124 333

1) Some of the primary duties with respect to occupational health and safety

a) Inform parties used to conduct specific activities or provided with access to the Facility of
the rules for accessing the site, and road and rail (railway siding) traffic. Inform these
parties of the prohibition on using any vehicles or means of transport on-site without
proper written approval (agreement). Respect all safety signs and signals, information
or instructions on potential health and safety risks.

b) The only individuals authorised to conduct work are those who meet the specific
conditions for professional competence and medical fithess and who are trained with
respect to maintaining work safety and the safety of technical equipment and with
practical training in the scope necessary to conduct their work and who have completed
testing to verify their knowledge at least once a year. Records must be maintained with
respect to training activities, instruction, testing, professional qualifications and medical
fitness and these must be provided for review upon request.

c) Define specific work procedures before starting individual work activities and specify
necessary measures to assure occupational health and safety. An authorised party may
request approval of a procedure if there are any doubts.

d) equip all personnel accessing the Facility to conduct work activities with suitable and
fully functional tools and aids necessary to safely conduct their work and suitable and
fully-functional personal protective equipment (PPE) and protective devices that
correspond to the risks associated with conducting work and from the documentation
and work procedures.

PPE shall be provided in the following minimum scope: steel-toe safety shoes that
provide protection against falling items, work apparel with reflective elements or a
reflective vest and with the name of the contractor, a safety helmet to provide protection
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e)

f)

9)

2)

when workers are working below one another or to protect against falling loads (e.g., for
loads suspended on a crane, etc.).

Interrupt work and agree (define) subsequent work procedures or measures if there is an
emergency or risk that work will take place in a hazardous environment, in a hazardous
location, work on operating equipment and work in extreme climactic conditions. Notify
all persons who are affected by such measures at the workplace of these and any other
procedures

Start work and activities after official acceptance of the workplace as recorded into the
construction/assembly log.

Comply with operational safety regulations (e.g., OBP03 permitting work on production
equipment or in the immediate vicinity).

Other duties to be performed with respect to occupational health and safety

Everyone shall

a)

b)

C)

d)

f)

9)

h)

Participate in occupational health and safety training and complete related testing of
knowledge and undergo medical exams.

Comply with all legal and other regulations, work procedures and instructions during
work to assure occupational health and safety, follow safe working principles at the
workplace and other information.

Comply with work discipline, refrain from using dangerous work processes and methods,
refrain from acting without authority and against orders, prohibitions or instructions and
refrain from remaining in hazardous areas, overestimating one’s own ability and taking
unnecessary risks.

Care to the best of their ability for their own health and safety and the health and safety
of others immediately affected by their actions or omissions.

Respect the prohibition on smoking and refrain from using alcoholic beverages or other
inebriating substances at the workplace or during working hours, including off the
workplace, and refrain from entering the workplace under their influence. Complete a
test to check for the use of alcoholic beverages or other inebriating substances upon
request.

Comply with the principles for the safe operation of electrical equipment, i.e., refrain from
interfering with and conducting repairs on the electrical equipment, refrain from
damaging or using damaged electrical equipment and power cords, refrain from
approaching or touching exposed parts of electrical equipment, and refrain from
operating electrical equipment in violation of the manual and instructions. Immediately
shut off electrical machinery/equipment if a fault occurs and report such defect to
professional staff (electricians).

Do not use machinery, devices, tools, hazardous substances, vehicles or other
equipment without the required authorisation and permits. Do not intentionally use
defective, damaged or unsuitable tools, equipment and work aids.

Do not use machinery or equipment in violation of the manufacturer’s technical
documentation, work and technical procedures or safety principles for the operation of
machinery; do not leave machinery or vehicles idling without supervision.

Report all work-related injuries, if your health permits, and work-related injuries suffered
by others you have witnessed and collaborate on the investigation into their root cause.
Do not alter or move items at the site of an accident.

Notify your supervisor (or client) of deficiencies and defects that may pose a threat to
occupational health and safety and participate in their remediation to the best of your
ability.

Do not deactivate safety devices on machinery, equipment, instruments, tools and
buildings or otherwise modify or adjust such devices and use all safety devices as
designed.

Do not repair, clean or otherwise interfere into machinery and equipment while running
or if they are not properly stopped and locked out. Only those with proper qualifications
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m)

3)

may operate machinery or equipment.
Comply with the specified limits for lifting and carrying loads: up to 15 kg for juveniles
and women, and up to 40 kg for men.

Enter, move about and leave the facility using specified access routes (pavement,
horizontally marked corridor for pedestrians), use the edges of routes for crossing
purposes, maintain safe distances around machinery and equipment or in areas where
vehicles are moving and loads are being handled. Unauthorised access to shipping and
storage halls, railway crossings and between wagons themselves is prohibited.

Do not cross within 5 metres in front of or behind stopped wagons and vehicles.

Other duties and principles upon handover of a site or place of installation

a) Procedure for handover of a site or place of installation:

- complete an entry certifying the handover of the site or place of installation into the
construction or assembly log. If activities are performed on technical or technological
equipment, a corresponding entry is required in the operating log or shift report. The
entry made in the operating log or shift report shall be completed in collaboration with the
equipment operator or an authorised member of the maintenance team. Entries are
completed before any work begins. The parties used (by the contractor) to conduct
specific activities are entered into the construction or assembly log before they are
permitted to enter and move about the site or place of installation.

- information, especially in the context of this guideline, is provided to individuals
(information is provided by the contractor in the case of third parties) as to the start of
work, the completion of the specified activities, their scope and manner of execution.

- entries are made to record changes into the construction or assembly log (completed
by the contractor in the case of third parties). Changes primarily involve the number and
names of persons on-site, newly identified risks, e.g., activities conducted at the site by
two or more companies, work underneath persons, the start of operation on parts of
equipment and crane operation.

b) Place - definition of the site and place of installation and its security

Establish and secure the site and place of installation in the scope of the submitted and
reviewed documentation. The site or place of installation is defined in the construction or
assembly log with a reference to the specific documentation. Such documentation or
blueprint must be specified, in particular with a date, number and name of the person
who completed the documentation.

Establish and secure the site or place of installation under the conditions specified for
endangered areas, see Part C (2) herein.

Under the conditions for endangered areas, the site or place of installation must be
defined for the following types of activities: work at heights and above free depths and
load handling activities involving a crane.

Create photo documentation of protection measures for the site and changes thereto.

c) Scope of the activities performed

Conduct activities in the scope of the submitted and reviewed documentation. In this
case, the work is performed and corresponding entries are made thereto in the
construction or assembly log with a reference to the specific documentation. Such
documentation or blueprint must be specified, in particular with a date, number and
name of the person who completed the documentation.

Conduct activities (especially partial installation/disassembly) per the specific
description provided in the construction or assembly log (completed by a contractor in
the case of third parties).

d) Method for completing the work (procedures)

Define the procedure for conducting activities (completed by the contractor in the case of
third parties) with changes resulting in interruption and an entry into the construction and
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assembly log.

- Define the conditions for conducting activities on equipment and technology (e.g., before
removing the final part of a hopper) after completing a corresponding entry into the shift
report with the required collaboration of an authorised member of the maintenance
team.

- Indicate the location and method of use of safety switches, detectors, etc. Familiarisation
with the locations of switches must be physically conducted with the required
collaboration of production equipment operators or an authorised member of the
maintenance team.

C. Specific duties for mitigating primary risks, potential sources and causes of
hazardous factors causing property damage and injury at the Facility and mitigation
measures:

1. Operation of road transport vehicles, transport trucks and conveyor work machines
Risk: Collision between a vehicle and other means of transport, impact with an impediment,
collision with a train at a railway crossing, pinning of a person, vehicle going off the road,
material falling on a vehicle or load falling on a person.

Measures: Comply with the defined 30 km/h speed limit, or the reduced 15 km/h speed limit in
storage structures. Travel on the right side and at the edge of the road, follow all traffic signs,
give the right of way to trains and vehicles in the marked wood storage zone and the preparation
of material for production. Drivers of motor vehicles and handling equipment are obliged to
respect pedestrians who move on the specified designated roads. The drivers of
vehicles and handling equipment shall not restrict these pedestrians and may not
endanger them in any way. The pedestrians who move within the facility outside the specified
designated roads must not be endangered by the operation of vehicles and handling equipment.

Use an instructed person as a guide when driving in reverse or forward when using a transport
truck to move a load that restricts visibility. Do not stop or park on railway track or crossings.
Comply with the defined limits for transport trucks and the principles for the safe storage of
handling units.

2. Person falling from heights / into depths - from scaffolding, a roof, a gangway, ramp,
stairs, walkway, skylight, ladder, unprotected opening/pit or well, from the cargo space
of a vehicle

Risk: There is the greatest risk of serious/fatal injury in the event of a fall. Falling from a ladder,
shelf or handling unit is hazardous as well.

Measures:

a) Do not conduct work at heights in unfavourable weather conditions (e.g., high winds,
snowing, frost) with respect to the fall protection devices in use, it may pose a health or
safety risk to employees.

b) Be alert when moving about access routes and over surfaces that are used to operate
machinery, equipment or on other structures. Give priority to the use of collective fall
protection and personal fall protection, which includes personal fall protection equipment
(specific conditions for conducting work associated with fall hazards, i.e., when working
at an elevation of 1.5 m above the surrounding area or if a free depth exceeds 1.5 m
(more detailed conditions for conducting work associated with fall hazards are covered
in Addendum 1 hereto).

Collective fall protection devices include in particular undamaged and complete
technical structures, e.g., railings and enclosures, hatches, catch scaffolds, fencing or
netting, and temporary construction structures such as scaffolding or work platforms.
Personal fall protection devices are in particular work positioning systems and fall
protection systems, such as safety lines, safety harnesses, etc. Personal fall protection
devices are used when the nature of the work performed prevents the use of collective
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c)

d)

f)

9)

h)

fall protection or collective fall protection cannot be used given the nature, expected
scope and duration of work or its use would be ineffective given the number of affected
persons or sufficient with regards to their safety.

Comply with the requirements laid down in Government Regulation No. 362/2005 Coll.
The annex to the Government Regulation specifies the organisation of work and work
procedures, requirements for the safe operation and use of technical equipment required
to secure work at heights and where there is a free-fall hazard.

Adopt technical and organisational measures to prevent falls from heights or to free
depth, free-falls or slippage and to ensure safe catching (“fall protection”) as a result of
burns, acid burning, acute poisoning, asphyxia, etc.

Do not step onto a roof if there is any risk of the breakage or release of the roofing
material underneath the person, a fall through an opening in the roof or into a shaft. Do
not climb on railings, work platforms, fencing or scaffolding. Do not walk over exposed
edges on roofs at a distance of less than 1.5 m from its edge. Do not climb or walk on
shelving or rooftop windows.

Use ladders from approved manufacturers, only use ladders to conduct short-term work
activities, do not use hazardous machinery or tools on them, such as chainsaws and
hand-held pneumatic tools. Do not carry up (down) loads of more than 15 kg onto
ladders. Ensure that portable ladders used for ascending (descending) are secured to
prevent them from slipping at the base, either by securing their rails at the point of
support at the top or at the feet at the bottom. Depending on the nature of the flooring
material, ladders must have anti-slip rubber feet or steel spikes and must be attached to
a fixed structure at the top. The angle of a simple ladder may not exceed 3.1, while the
upper end of the ladder must extend at least 1.1 m above the top surface. When working
on a ladder, any person stepping above a height of 5 m must wear personal fall
protection equipment. Always position a ladder or stairs to ensure their stability over the
duration of their use, i.e., place them on a stable, strong, sufficiently large and stable
base to ensure the rungs remain level.

Position or store materials, tools and aids at heights to ensure they are not in danger of
falling, slipping or otherwise dropping during work and after its completion. A suitable belt
or specially adapted work apparel must be used to secure tools and to store small
materials (nails, screws, etc.). Do not overload shelving with materials.

Only allow overhead work to be conducted in extraordinary circumstances and if such
work cannot be conducted otherwise.

Employees in lower positioned workplaces are obliged to wear safety helmets.
Familiarise persons conducting activities at heights and above free depths alone or
separately with the rules for communication between persons conducting activities
above (or below) themselves. Instruct persons as to the duty to interrupt work if it cannot
be performed in a safe manner.

Safely secure premises beneath workplaces at heights and their immediate vicinity to
protect against the potential fall of a person or other item (“endangered area”) as follows:
Exclude traffic,

Use protective structures to protect against falling persons or other items at the level of
the workplace at heights or below such workplace at heights,

Use barriers to block off the endangered area,

Provide supervision for the endangered area using a competent and designated person
over the duration of such threat,

Ensure the endangered area remains at the required distance from any open edge
based on the height at which work is performed.

Secure:

Any openings in floors exceeding 0.25 m in diameter immediately after they are created.
Cover openings with covers of a corresponding load bearing capacity and secure to
prevent slipping, they must not protrude from the surrounding floors.

Protect exposed edges with fall protection technical means including railings or other
barriers.

Secure all surfaces on which safety cannot be guaranteed to support the loading of
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people, including tools, aids and materials, to prevent collapse and deformation.
- Do not use unstable items or items intended for other uses (barrels, drums, chairs,
tables, etc.) to elevate a workspace or to ascend to such a workspace.

3. Materials or items falling on person

Risk: Falling machinery, falling material/item from heights - object/structure/stack on a person,
material falling into an excavation.

Measures: Keep out of the danger zone where an item or machinery may fall (e.g., for cranes
and other operating machinery, anywhere near the materials being moved by crane, truck or
loader. Store materials at a safe distance from the open edges of roofs, scaffolding, platforms,
shafts, etc. and ensure they are not thrown off. Do not overload shelving with materials.

4. Collisions between people and moving machinery (including loads and other cargo
on loads, etc.)

Risk:

Danger of collision, running over, crushing or pulling of a person by a moving machine and falls
on roads.

Measures:

(a) Use pavements, horizontally marked designated pedestrian roads, or walk as close as
possible to the left edge of the road. Before stepping onto a roadway, ensure that such
action is safe, including with regard to vehicles with the right of way (cars, trains, fork
lifts, loaders). Access to shipping and product storage areas in which vehicles are
moving and loads are being handled is strictly prohibited. Vehicle traffic is continuous on
outdoor and indoor routes - do not walk on the track used by on-site rail traffic, do not
remain between machinery and its components, do not linger outside the cabs of trucks
to ensure that no one falls out of a truck.

[) Do not enter the operations buildings and the storage areas for products and raw
materials in the Facility without reason. Persons must wear safety apparel with reflective
elements or a reflective vest in these areas.

5. Cargo falling off a transporting machine and onto a person
Risk: Material falling on a person from lifting equipment.
Measures:

a) Do not stay in the vicinity or under suspended loads, do not attempt to direct the
movement of a load using part of the load itself. Do not move around a loaded cargo or
in close proximity to operations involving the unloading or loading of material.

Wear a safety helmet when a crane is working with a load.

6. Collisions, contusions, abrasions and crushing of a person against parts of
machinery, pulling into dangerous parts of machinery

Risk:

Collision involving a person and moving parts of machinery/equipment. Pinning between
moving parts of equipment.

Measures:

a) Do not perform any inspection, set-up, repair or cleaning of equipment if the equipment is
not completely shut-down and locked out to prevent accidental start-up. Do not enter or
otherwise interfere with dangerous parts of equipment (especially handling equipment,
trucks and containers) when running. Exercise proper caution when moving in close
proximity to equipment and with awareness of potential hazards with regards to pinning
or falls.

b) Work may only be performed on unprotected equipment while in operation with consent
(after receipt of a signed and completed form) and with the protection of a competent
individual near the shut-down switch to supervise the working individual and to ensure
their safety.

c) Do not enter the danger zone around machinery and vehicles. Do not interfere with
cutting parts of machines or inspection ports while running. Do not enter and step over
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transport equipment outside of designated areas. Do not stay at uncovered parts of the
silos, under the conveyor installations, their outlets and the outlets of the storage silos.

7. Electric shock, electric arc burn

Risk: Danger of electric shock from energised components in unprotected electrical devices
and instruments.

Measures:

a) Do not work or make contact with exposed, energised components of electrical devices
without the required electro-technical qualifications. Keep a safe distance (buffer zone)
from electrical equipment when working on such installations. Define safe distances
from electrical equipment.

b) Define safe distances from electrical lines (especially outdoor high voltage lines) when
operating mobile cranes, hydraulic booms, etc.

8. Person falling off a machine (including footbridges integrated into machines)

Risk: Person falling from a platform resulting in injury.

Measures: Do not stand (remain) outside the cab of a vehicle, do not ride on step boards while
moving, do not jump out of a moving vehicle or from a vehicle’s cargo compartment, do not
stand on a load during handling or balancing.

9. Explosion involving a machine, aids, overpressure burst Risk: Accident resulting in
burns to a person.

Measures: Do not open covers on equipment where there is a burn or explosion hazard. Do not
open the covers on containers for fuels using tools that generate sparks, do not pour flammable
liquids that generate vapours and initiate arcing.

10. Inhalation of toxic gases, vapours, and the products of combustion and explosions
Risk: Suffocation caused by a lack of oxygen in an enclosed space or the inhalation of toxic
fumes and products of combustion. Explosion resulting in the potential for people to be struck by
flying objects. Measures: Keep out of areas endangered by these effects, do not open the
covers on containers for fuels using tools that generate sparks, do not pour flammable liquids
that generate vapours and initiate arcing.

11. Unsuitable storage of substances and components thereof

Do not conduct activities in dangerous areas without first reviewing the properties of the
substances stored in the area (identification, hazards and other precautions are presented in
material safety data sheets). Do not conduct work in enclosed spaces alone, such as cisterns,
pits, bunkers, drums, etc.

12. Instances caused by the fault of others (other persons)

Risk: Injury resulting from mutual assault, sudden interruption of work (shouts, calling, etc.),
distraction during work (inappropriate jokes, arguments, betting, music, watching mobile display
and communication equipment, etc.), a lack of awareness, sudden nausea, inebriation, the use
of a hazardous work procedure, violations of traffic and safety rules and regulations, etc.
Measures: Do not give rise to these conditions. Conduct activities per the defined procedures
and comply with the duties laid down in this guideline.
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13. Violation of duties in the definition of the site and place of installation and its security
a) Only conduct work on operating equipment (or parts thereof) after ensuring that the device
is shut down. If the equipment cannot be shut down or the equipment is being set up or cleaned
per the written confirmed entry in the operating log or in the construction and assembly log, shut
down may only be performed after a new assessment of the risks under the assumption that the
equipment itself could be shut down instantaneously using an emergency switch.

b) Conduct activities on equipment (or part thereof) after a new assessment of risks in relation
to the expected (concurrent) performance of work on part or the entire defined workplace. This
primarily involves work at heights, work overhead or below one’s self and when work with a
crane is performed in the defined area. Warn of the risk of falling items.

D. Duties with respect to environmental protection:

Reporting incidents:
KRONOSPAN dispatching: phone: 567 124 333

1) Protection of water quality

a) Act No. 254/2001 Coll., on water, lays down the specific scope of protection and other
duties applicable thereto. Anyone who comes into contact with hazardous or harmful
substances (e.g., petroleum substances and chemicals) is obliged to take appropriate
measures to prevent these hazardous substances from entering the soil, surface water and
groundwater or sewers and posing a threat to the environment. Reporting obligations apply to
anyone who discovers an accident.

b) the originator of an accident shall provide cooperation in taking action to remedy the causes
and consequences of the accident. They shall provide relevant details and information
concerning the accident.

2. Waste management

a) keep order and tidy up after work on a daily basis; conduct thorough cleaning once a week.
All wastes must be separated into the specified containers.

b) the thinning or mixing of wastes together or with other wastes is prohibited.

c) the scope of obligations for waste generation and disposal is laid down in Act No. 185/2001
Coll. and related regulations. Everyone is obliged within their work or the scope of their
responsibilities to prevent the generation of wastes and to limit their quantities and hazardous
properties.

d) the waste originator shall ensure that the waste will be preferably used rather than removed.
If the originator itself cannot use or remove the waste according to the law, it is obliged to hand
over the waste to an authorised party.

e) the waste originator shall handle wastes based on their actual properties. Waste shall be
sorted and accumulated separately by type and category. Wastes must be protected to prevent
undesirable degradation, theft or leakage.

f) all damaged or contaminated roads, surfaces, etc. must be restored to their original
condition.

E. Final provisions:

Persons violating the specified duties or failing to comply with the defined rules and regulations
may be ordered out of the Facility immediately. Performed activities may be interrupted or
stopped. During such interruption, a contractor is not considered in delay with the performance
of its contractual commitments or in violation hereof. Violation of commitments or failure to
respect the provisions hereof may be subject to a contractual fine of up to CZK 40,000. The
client’s personnel responsible for OHS and fire protection define the amount of any such
contractual fine.

F. Annexes
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Operational safety regulation No. 03, permitting work on production equipment or in the
immediate vicinity.

ADDENDUM No. 1a) to KRONO Internal Regulation - No. 2/2002

To point C (2) of KRONO Regulation - No. 2/2002
- conditions for work involving a fall hazard, from heights or free-fall

The contractor for construction and assembly work shall comply with the requirements laid
down in Government Regulation No. 362/2005 Coll., with respect to the assurance of
operational safety and the use of technical equipment in the preparation and execution of
construction, assembly and maintenance work and related work activities, especially:

- During work on workplaces where employees are exposed to a fall hazard from heights or to
free depths, defined at workspaces and access routes more than 1.5 m above the
surrounding level or a free depth exceeding 1.5 m in any amount over water or other
substances posing a health or safety hazard in the event of a fall e.g. as a result of burns by
fire or acid, acute poisoning, asphyxia, the employer shall adopt technical and organisational
measures to prevent falls from heights and free-falls, slippage and to ensure safe catching
(“fall protection”) and ensure their implementation.

The employer shall give priority within fall protection efforts to collective fall protection, which
includes ensuring that technical structures are undamaged and complete, e.g., railings and
enclosures, hatches, catch scaffolds, fencing or netting, and temporary construction structures
such as scaffolding or work platforms.

Personal fall protection, which includes personal fall protection devices including work
positioning systems and fall protection systems, such as safety ropes, harnesses, etc., is used
when the nature of the work performed prevents the use of collective fall protection or collective
fall protection cannot be used given the nature, expected scope and duration of work or its use
would be ineffective given the number of affected persons or sufficient with regards to their
safety.

The employer shall ensure:

- any openings in floors exceeding 0.25 m in diameter are covered immediately after they
are created with a cover providing sufficient load bearing capacity and secured to
prevent slippage, covers may not protrude above the level of the surrounding floor.

- exposed edges are protected with fall protection technical means including railings or
other barriers,

- fall protection is conducted on all surfaces on which safety cannot be guaranteed to
support the loading of people, including tools, aids and materials, to prevent collapse
and deformation,

- the use of unstable items or items intended for other uses (barrels, drums, chairs, tables,
etc.) to elevate the workspace or to ascend to such workspace is prohibited.

To ensure protection against falling items and materials, all materials, tools and aids must be
positioned or stored at heights to ensure they are not in danger of falling, slipping or otherwise
dropping during work and after its completion.

A suitable belt or specially adapted work apparel must be used to secure tools and to store small
materials (nails, screws, etc.).

Securing areas below work at heights and their immediate vicinity
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Premises above which work is performed and where there is a fall risk involving persons or
materials (endangered area) must be always secured, especially:

- by excluding traffic,

- by using protective structures to protect against falling persons or other items at the level of
the workplace at heights or below such workplace at heights,

- by enclosing the endangered area with railings at least 1.1 m tall,

- by supervising the endangered area using a competent employee over the duration of such
threat.

- the endangered area must remain at the required distance from any open edge based on the
height at which work is performed.

Overhead work may only be conducted in extraordinary circumstances and if such work cannot
be conducted otherwise,

Employees in lower positioned workplaces are obliged to wear safety helmets.

Work at heights must be interrupted in unfavourable weather conditions (elevated fall or slip
hazard):
- storms, rain, snowing or the formation of rime,
- winds at speeds exceeding 8 m/s during work on suspended work platforms, mobile
scaffolding, work on ladders above 5 m in height and the use of a harness and rope on
work positioning systems. In other cases, high winds at speeds in excess of 11 m/s,
- visibility in the workspace of less than 30 m,
- temperatures while conducting work of less than -10°C.

Employees conducting activities at heights and above free depths alone or separately must be
familiarised with the rules for communication between employees at the workspace or with a
supervising employee and instructed of the need to interrupt work if it cannot be performed in a
safe manner.

Other requirements on the organisation of work activities and work procedures that the
employer shall secure during work at heights and over free depths and on the safe operation
and use of technical equipment provided to employees for work at heights and over free depths
are laid down in the annex to the above Government Regulation.
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